Світлана Журба

ГРА З ЧУЖИМ ТЕКСТОМ: 

ФРІДРІХ ДЮРРЕНМАТТ «ГОСТИНА СТАРОЇ ДАМИ» ТА 

ПАУЛО КОЕЛЬО «ДИЯВОЛ І СЕНЬЙОРИТА ПРИМ»


Література постмодернізму характеризується полісемантичністю та полістилістичністю, підвищеною увагою до чужого тексту («цитатність»). Новий твір не може бути тільки відображенням вже існуючого, автор обов’язково вносить щось своє, своєрідне, інтерпретуючи вже відомі теми, образи. Алюзії, ремінісценції, прямі та непрямі цитати, внесені у текст, утворюють смислове поле нового тексту. У постмодерністських творах цитати організуються за принципом колажу, і нерідко знаки-символи, знаки-коди літератури, філософії, художньої культури співіснують у ньому на правах повної рівності і в кожному знакові-символі закладена смислова множинність.
Анатоль Франс стверджував, що вся література після Гомера й Гесіода є плагіатом. Перефразовуючи французького письменника, скажемо, що вся література після Гомера є палімпсестом. Слушною у цьому сенсі є думка італійського семіотика і письменника Умберто Еко, який вважає, що “у всіх книгах мова йде про інші книги, будь-яка історія переказує історію, вже розказану. Це знав Гомер, а це знав Аріосто, не кажучи про Рабле або Сервантеса” [Эко 1988: 92].

Особливість художнього світу у творах постмодернізму полягає в умовності зображуваного, підпорядкуванню певним правилам гри. Естетична гра дає можливість митцю “разом із читачем переграти заново ті чи інші ситуації” [Ніколенко 2003: 49]. Трансформацію сюжету п’єси Ф.Дюрренматта “Гостина старої дами” спостерігаємо в оповіданні Пауло Коельо “Диявол і сеньйорита Прим”. 
У сучасному літературознавстві на сьогодні не вистачає розвідки, в якій здійснено було б дослідження літературних перегуків між творами Фрідріха Дюрренматта та Пауло Коельо, хоча певні кроки у напрямку вивчення особливостей художнього світу драматургії швейцарського митця, безсумнівно, зроблені. У такому контексті найвагомішими є праці сучасних українських та російських літературознавців: Є.Волощук, Д.Затонського, Н.Павлової, В.Сєдєльника, Г.Фоміної та інших. Спробуємо окреслити проблему гри з чужим текстом у творі Пауло Коельо. 
Пауло Коельо вдається до інтертекстуальної гри: крізь оповідання “Диявол і сеньйорита Прим” проступає текст п’єси Ф.Дюрренматта “Гостина старої дами”, що вказує на палімпсестність, адже у бразилійського письменника обігрується соціально-кримінальний сюжет, взятий у швейцарського митця. Не тільки Пауло Коельо як автор затіває гру (цей прийом є основним у естетиці постмодернізму), але й сам головний персонаж твору, після перегляду п’єси Ф.Дюрренматта, вирішує провести експеримент над жителями невеликого містечка, і визначити, що переможе у душі людини – Добро чи Зло? Карлос піддає випробуванню Шанталь та мешканців Віскоса, ведучи своєрідну гру з ними, у чому відкрито зізнається молодій дівчині: “Якось я бачив у театрі п’єсу Дюрренматта, ти, певно, знаєш такого?... Дія там відбувається в маленькому містечку, до якого приїздить одна дама, яка раніше там мешкала, причому приїздить вона з однією лише метою – принизити й знищити людину, яка в молодості знехтувала нею. У підґрунті всього її життя, її нещасних шлюбів, а також цілковито втіленого прагнення розбагатіти лежить одне бажання: помститися тому, хто був її першим коханням. “І отоді я затіяв свою власну гру – вирішив завітати до якогось глухого містечка, відокремленого від усього світу, туди, де люди дивляться на життя радісно, мирно, співчутливо. Прийти – і спробувати влаштувати так, аби вони порушили якусь із основних заповідей” [Коельо 2005: 33-34]. Бразилійський письменник використовує модель дзеркальної гри, репрезентуючи стосунки «твір – інші твори» (Л.Пікун), вдаючись до відновлення прочитаного ним твору, і в результаті “дзеркального моделювання культурного спадку константна риса певного вихідного матеріалу, яка викликає асоціативно-символічний образ у читацькій свідомості, переходить на якісно новий рівень змістового розвитку” [Пікун 2006: 6].
Літературна гра П.Коельо детермінується віддзеркаленими “зразками і схематизованими думками”, або “репертуаром відомих літературних зразків” [Ізер 2001: 352-353], алюзіями до відомого релігійного, філософського контексту. Текст твору сприймається як вільна монада інших текстів. Літературні паралелі оповідання “Диявол і сеньйорита Прим” наявні не тільки у перегуках з п’єсою Ф.Дюрренматта “Гостина старої дами”, але й з творами Хосе Луїса Борхеса, Патріка Зюскінда. П.Коельо вводить у твір біблійні мотиви, зокрема про дерево пізнання Добра і Зла. Проблема добра і зла у романі є наскрізною. “Може у Добра і Зла – одна й та сама подоба. Все залежить лише від того, коли зустрінуться вони на шляху кожного з нас” [Коельо 2005: 60]. Боротьба двох начал у душі людини обігрується письменником на прикладі біблійної притчі про Савинія та Ахава. Опиняючись перед «лицем Добра», Шанталь згадує розповідь бабусі про святого Савинія.
У драматичних творах Ф. Дюрренматт робить акцент на грі, відповідно до умов якої “завжди бодай один персонаж поводиться всупереч правилам. Її відправною точкою може розглядатись той факт, що персонажі у п’єсах Ф.Дюрренматта можуть змінювати впродовж твору свої соціальні ролі, перетворюючись із обвинувачуваних у суддів та навпаки” [Фоміна 2009: 223]. Такою постає Клер Цаханасян у “Гостині старої дами”: багата пані, яка через десятки років повертається до рідного міста з єдиною метою – покарати Альфреда Ілля за своє зруйноване життя. Спокушуючи мешканців містечка “подарунками”, матеріальними статками, вона терпеливо очікує їх рішення. У Клер свої цінності, встановлені нею ж самою. Прагнучи перейняти на себе “функцію вищого суду, перед лицем якого жоден злочин не може бути забутим або прощеним “за давністю років”. Вона не є носієм вищої справедливості. Її суд є лише помстою, лише індивідуалістичною спробою будь-якими засобами покарати винних” [Волощук 2000: 77], – вказує Є.Волощук.
Гюллен, як і Віскос у П.Коельо, колись було процвітаючим містом, проте зараз знаходиться на межі зубожіння: “Країна процвітає, а якраз Гюллен із пансіоном “Місце-на-сонці” банкрутує” [Дюрренматт 2000: 101]. Скориставшись цим, Клер вимагає від міста прийняти її пропозицію: за один мільярд купує собі справедливість, що полягає у вбивстві її колишнього нареченого і батька її померлої дитини: “Один мільярд Гюлленові, коли хто вб’є Альфреда Ілля. …я жадаю справедливості, справедливості за мільярд” [Дюрренматт 2000: 118]. Безперечно, це обурює мешканців містечка, які вважають себе цивілізованими людьми, а не варварами: “Пані Цаханасян, ми ще в Європі, ми ще не дикуни. Від імени міста Гюллена я відкидаю вашу пропозицію. В ім’я людяності. Краще ми залишимося бідні, ніж поплямлені кров’ю” [Дюрренматт 2000: 118]. Зрештою, багатій дамі вдається підкупити все місто, і його жителі погоджуються на вбивство, яке маскується під святкову конференцію щодо створення фонду. “Воля стає під загрозою, коли ми забуваємо про любов до ближнього, не виконуємо заповіді боронити немічних, коли не шануємо подружжя, коли обдурюємо суд, а матір штовхаємо в біду. В ім’я Господа Бога нам треба поважно, якнайповажніше ставитися до своїх ідеалів. Багатство має тільки тоді цінність, коли воно ґрунтується на милосерді, а, милосердя достойний тільки той, хто прагне милосердя. Чи ви відчуваєте той голод, гюлленці, той голод духу, а не тільки звичайний голод тіла? Тільки якщо ви не здатні стерпіти зло, тільки якщо ви просто не годні жити у світі несправедливості, можете прийняти мільярд пані Цаханасян і виконати умову, пов’язану з цим фондом” [Дюрренматт 2000: 152]. Але до слів вчителя мешканці не дослухаються, та й сам він зазначає, що його віра в гуманність безсила і він також стане вбивцею. 

Це доленосне зібрання виражає глибину падіння гюлленців. Бідність з одного боку, спокуса стати багатими – з другого, а результат – злочин, який в очах гюлленців має виправдання. Мешканці містечка продають свою совість: бідність матеріальна доповнюється й увиразнюється бідністю духовною. П’єса має притчовий характер: звучить попередження людству, що забуває про мораль, справедливість. Це дає підстави стверджувати, що автор розглядає світ як “величезний театр у дусі масових вистав епохи бароко, життя людське – як виконання кимсь заданої ролі, а життя суспільства – як абсурдний спектакль, поставлений невідомим режисером” [Седельник 1991: 48]. 
Жителі Гюллена спочатку опираються пропозиції багатої пані, але поступово стають як всі. Мотив ототожнення, втрати власного «я», неідентифікування себе є алюзією на п’єсу “Носороги” Е.Йонеску, де герой врешті-решт також хоче мати рога і бути зеленим як всі. Вчитель у “Гостині старої дами” також скоряється загалу і виправдовується перед Іллем: “Спокуса надто велика, а наша біда надто тяжка. І я знаю не тільки це. Я також підніму на вас руку. Я відчуваю, як поволі стаю вбивцею. Моя віра в гуманність – безсила” [Дюрренматт 2000: 143]. Своєрідне моралізування персонажів – це спосіб самовиправдання, спроба довести свої людські якості. Проте вчитель, на вiдмiну вiд iнших, хоча б розумiє, що коїться саме злочин – бiльшiсть же дурить сама себе, шукаючи моральнi виправдання цьому. Для них убити Iлля треба заради піднесення загальної моральності, відновлення справедливості, не помічаючи власного лицемірства. 

Письменники-постмодерністи у своїх творах крізь призму вічних сюжетів і трансформацію загальнолюдських цінностей прагнуть подати “портрет” сучасного суспільства. Змальовуючи картини кризового стану світу та суспільства, вони акцентують увагу на тому, що людство дійшло до “апокаліптичної межі”, коли морально-етичні цінності порушуються і відбувається нівелювання символічної межі між добром та злом.
Місцем дії в “Дияволі й сеньйориті Прим” Пауло Коельо є маленьке гірське містечко, жителі якого “останнє покоління хліборобів і пастухів, які впродовж ось уже стількох сторіч мешкали в цих горах” [Коельо 2005: 20]. Чоловік, який прибуває до Віскоса, бере собі вигадане ім’я – Карлос, яке “позичив у одного знаменитого терориста, що жив у минулому столітті” [Коельо 2005: 21], цим визначає свою сутність. Він і є Дияволом, “що набув подоби людини із плоті й крові, в одязі подорожника” [Коельо 2005: 19],  символізує темне начало у душі людини. Авантюрист за натурою, бажає гострих відчуттів і прагне перевірити їх, випробовуючи Шанталь, а через неї – віскосців. Ігрова настанова Карлоса нагадує дії героїні п’єси Ф.Дюрренматта: спокушаючи дівчину злитками золота – залишає при цьому їй простір для вияву моральних якостей; усуваючись від будь-яких оцінок і дій – спостерігає за подіями “збоку”. Незнайомець порушує розмірену плинність життя містечка, викладаючи правила гри і ніби даючи жителям вільний вибір, але цей вибір обумовлений певними умовами: “Я даю їм тиждень строку. Якщо до завершення сьомої доби когось із мешканців Віскоса, байдуже кого, – ні на що не годного кволого дідугана, чи когось невиліковно хворого, чи дурника-недоумка, з яким купа клопоту, – буде знайдено вбитим, то я віддам золото вашому місту й зроблю висновок, що всі ми обтяжені злом. …Та якщо мені доведеться полишити Віскос разом з усіма одинадцятьма зливками, це означатиме: все, у що я прагнув вірити, виявилося неправдою. Я помру, одержавши саме ту відповідь, якої мені одержувати не хотілося, бо життя було б для мене більш прийнятним, якби з’ясувалося, що я мав рацію й міг пересвідчитися в тому, що у світі панує зло” [Коельо 2005: 35-36]. Мешканці стають виконавцями сценарію, вигаданого прибульцем. 
Протягом цього тижня узвичаєний устрій віскосців стає напруженим: кожен з них  замислюється над проблемами любові, життя, смерті, влади, у душі кожного відбувається боротьба між Світлом і Темрявою, і вибір шляху дається нелегко. Та все ж перемагає Добро: Шанталь вдається переконати односельчан у неможливості взяти злитки золота, пояснюючи наслідки такого збагачення, і цим самим стає на перешкоді вбивства безневинної Берти. Але спокуса самій збагатитися і вирватися з рутини провінційного міста виявилася для сеньйорити Прим більшою: вона примушує Карлоса продати золото й перерахувати гроші на її рахунок. Здійснюється найзаповітніша мрія Шанталь – розбагатіти, покинути рідний дім і почати нове життя. Інспірування дій сеньйорити Прим приводить до прийняття нею рішення: “Ти повинна бути вдячна за все, що тут сталося, бо, показавши золото, я дав тобі дещо набагато більше, ніж шанс розбагатіти. Я змусив тебе діяти. Завдяки мені ти припинила протестувати проти всього на світі й зайняла певну позицію” [Коельо 2005: 243]. 
Якщо час у п’єсі “Гостина старої дами” є “засобом перевірки твердості моральних переконань громади” [Волощук 2000: 93] і Клер ладна чекати на рішення гюленців, то у творі Пауло Коельо Карлос шантажем спонукає дівчину розповісти віскосцям про його наміри і час ущільнюється, визначається сімома днями, протягом яких офіціантка змушена передати жителям умови й ті мають зробити вибір, тому час детермінується відповідальністю людини за свій вибір в умовах боротьби Добра і Зла.

Спокуса, яка знаходиться в руках Клер Цаханасян і Карлоса, – велика. Мешканці тепер провінційних містечок, живучи у злиднях, згадують кращі часи і прагнуть повернути собі попередню славу. Проте, на відміну від жителів Гюллена, які продають свою душу за ті численні статки, що їх пропонує Клер, і не протестують проти вбивства, мешканці Віскоса все ж не порушують біблійної заповіді “Не вбий!” Бразилійський та швейцарський митці акцентують увагу на масовому вбивстві, намагаючись зрозуміти здатність людей сприймати злочин за норму. Усуваючись від вирішення моральної проблеми, жителі Гюллена і Віскоса стають співучасниками злочину (активними чи пасивними). Твори є зразком дослідження суспільної психології. Якщо у Ф.Дюрренматта вбивство – це помста зрадженої жінки, яка не може забути свого приниження, то герой П.Коельо прагне перевірити “сутність людської природи”, перевагу в ній Добра чи Зла. 
Розкриваючи драматизм боротьби між світлим і темним у душі кожної людини в оповіданні, П.Коельо в одному з інтерв’ю вказує, що “ми – щось на зразок поля бою між янголами та демонами. У нас і справді є те, що нам годі пояснити, – приміром, недобрі думки, проте ми здатні контролювати їх  і обирати в собі добро” [Коельо 2005: 6]. Тобто людина може подолати ці внутрішні конфлікти, зробивши крок до кращого способу життя – у традиційному розумінні, – тобто краще бути добрим, ніж злим. Автори застерігають, що втрата духовності, постійного самовдосконалення, потреби будувати своє життя і стосунки зі світом за законами Краси, Добра, Істини приведе до дисгармонії.
Постмодернізм характеризується відчуттям “розчарованості, розгубленості, відчаю, вичерпності буття” [Ніколенко 2003: 48] особистості у кризову епоху й засвідчує стан людини й суспільства, що перебуває “на самому краю прірви” (У.Еко). Розрив соціальних і духовних зв’язків, втрата моральних критеріїв у світі стала предметом зображення у творах Фрідріха Дюрренматта та Пауло Коельо. Митці вказують на зміну ціннісних орієнтирів у технізованому світі, саме тому у п’єсі розкривається “усвідомлення людьми власних помилок поряд із неможливістю, небажанням змінити спосіб життя, що призводить до трагічного фіналу людської цивілізації” [Фоміна 2009: 224]. 
Розпад людського проростає в суспільстві у зв’язку із великою спокусою матеріального. Влада грошей виявляється сильнішою, ніж влада моральних чи духовних цінностей. Письменники прагнуть підкреслити антигуманність суспільства, в якому матеріальні статки переважають цінність людського життя, а вбивство відбувається під прикриттям гуманістичних ідеалів, що не відповідають високим ідеалам цивілізованого суспільства. 
Інтертекстуальні межі твору “Диявол і сеньйорита Прим” розширюються завдяки виявленню глибинно прихованих зв’язків, формами передачі яких є перевтілення й переосмислення тем і мотивів, алюзії, ремінісценції, запозичення, цитації. Трансформація П.Коельо сюжету п’єси Ф.Дюрренматта, інтерпретація мотиву злочину, звернення до проблеми масового вбивства говорить не тільки про палімпсестність оповідання бразилійця, а й про «геніальну компіляцію» митцем літературних творів. За допомогою інтертекстуальних ігор Пауло Коельо з’єднує певний текстуальний універсам, тобто знання з теософії, літератури, філософії, культурології. 
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Zhurba Svitlana

Play with a foreign text: Friedrich Dürrenmatt ‘The Visit’ and Paulo Coelho ‘The Devil and Miss Prym’

The article deals with the literary interrelations of the texts and specifics of the involvement of “the foreign text” in the novel by Paulo Coelho. Intertextual play of the Brazilian writer is realized in usage of the criminal plot of the Swiss dramatist as well as transformation of the Biblical plots.

Key words:    play with a foreign text, intertextual play, palimpsest, transformation

ГРА З ЧУЖИМ ТЕКСТОМ: ФРІДРІХ ДЮРРЕНМАТТ «ГОСТИНА СТАРОЇ ДАМИ» ТА ПАУЛО КОЕЛЬО «ДИЯВОЛ І СЕНЬЙОРИТА ПРИМ»

У статті досліджуються літературні перегуки творів, своєрідність використання «чужого тексту» Пауло Коельо у романі. Інтертекстуальна гра аргентинського письменника полягає у використанні сюжетно-кримінального сюжету твору швейцарського драматурга й трансформації біблійних сюжетів.

Ключові слова: гра з чужим текстом, інтертекстуальна гра, палімпсестність, трансформація
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